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مەکەی و تسېب
Kutoka wakati ambapo dhabihu ya kila siku itaondolewa, na chukizo liletalo ukiwa litawekwa,
kutakuwa na siku elfu moja mia mbili na tisini. Danieli 12:11.

1844-ы шыысыма 22 күнүнэҕэр уоннаан, быһыытынан ырытыллар бэлиэтиир кэмнэрин
туһанан пророчествоны өйдөөһүн, ысыннык «бырааппын тылы» сөпкө араарарга баҕарар
киһилэргэ, оннук туһаныы иннинэҕи сөпкө туһаныы буолбат. Оннук буоллаҕына, он биирис
сүрэхтээх аяттааҕы 1290 сыл символическай кэм быһыытынан 1844 кэнниттэн
туһаныллыахтаах; уонна 1844 кэнниттэн бу туһаныы, эбэтэр “кэм” диэн элеменнэрэ суох
кэм быһыытынан туһаныы, 1844 иннинэ ырытыллан өйдөммүт быһыытынан ысынныы
өйдөбүлүн тирэҕин хааларга иһин. 1290 диэн 30-тан турар кэмни, ону кэнниттэн 1260
кэлэрин көрдөрөр. 1844 иннинэ өйдөбүлэ ол эбит: 508-тэн 538-ҕа дылы 30 сыл антихрист
538-тэн 1798-ҕа дылы хаанныырын саҕалыырыгар бэлэмнэнии кэмин көрдөрөр.

La transición de 30 años es el tema de Pablo en 2 Tesalonicenses. Pablo no incluye referencia
alguna al elemento del “tiempo”, pero identifica las características proféticas del paganismo
cediendo paso al papado en esos treinta años. Entonces comenzó el dominio papal. La comprensión
histórica, ausente de todo elemento de tiempo, identifica la transición del cuarto reino de la
profecía bíblica al quinto reino, seguida por el primero de dos baños de sangre papales, tipificando
así la transición del sexto reino a la triple unión del dragón, la bestia y el falso profeta, y el segundo
baño de sangre papal.

وی هل ېچ ید لوبمس زیټسنب نوړت هغه د یادخ د ،يځار هدوم يوبن هوی ېسپرو ېچ یلاووتمچ هلاک ېس
ېسپرو ېچ ،ېک ودږوا هپ ونولک ېس وغه د نودږېل ونوتردق وود ېد د .ید یړک ېی هرس موق يوش هروغ
۱۲۶۰ ېسپرو ېچ يروخ نومس هرس يلاووتمچ ونولک ېس وغه هل حیسم د ،يځار هنوروځ هلاک ۱۲۶۰
ېس وغه د .و دیلقت وا لعج يلاووتمچ نلک ېس د حیسم د یلاووتمچ نلک ېس لاجد د .يځار تاجن د ېځرو
لاجد د ېک لاک 538 هپ اي وا ،يودنګرڅ ېک همستپب هپ هغه د لدېنمکاوځ حیسم د اي یاپ ونولک
ينیکخم هل ېچ لوش ادېپار هخڅ ړتالم يځوپ وا يداصتقا هغه هل لدېنمکاوځ لاجد د .لدېنمکاوځ
هغه ېچ یغار هخڅ تنطلس ينیکخم هغه هل ،وش یوت حیسم رپ ېچ تردق هغه وا ،یغار هخڅ تنطلس
.و یښیا ېرپ ېکخم ېد رت هلاک شرېد

ᎠᏂᏔᎵᏍᎬ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎠᏂᏔᎵᏍᎬ ᎦᏙᎯ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎤᏍᏕᎸᏔᏅᎢ ᎬᏗ ᎤᏃᎯᏳᏗᏱ ᎠᏓᏍᏗᎭ, ᎠᎴ ᎠᏂᏔᎵᏍᎬ
ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎡᏆᎻ ᎠᎴ ᏉᎳ ᎬᏩᏙᎴᎰᎯᏍᏔᏅᎢ ᎠᎯᏉ ᎤᏠᏱ ᎤᏟᎶᏍᏔᏅ ᎬᏗ ᎬᏩᎵᎪᏁᎭ። ᎡᏆᎻ ᎠᎴ ᏉᎳ
ᎦᏚ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎢᏳᏓᎴᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎢᎬᏱᏱ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᏑᏕᏘᏴᏛ ᎠᏛᏅᎢ ᎤᏛᏅᎢ ᎨᏒ ᎪᏢᏍᎬ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏛ
ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎪᎯᏍᏗ ᎤᏚᎪᏔᏅ ᎤᏚᎲ ᎤᎵᏍᏆᎸᏗ ᎨᏒ, ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏕᎸᏔᏁ ᎡᏆᎻ ᏧᏪᏥ ᎤᎾᎵᏍᏆᏂᎪᏗᏱ
ᎢᏳᏃ ᎠᏙᎴᣟᎯᏍᏗ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ ᎢᏥᏈᏱ ᎤᏂᏴᏫᏯᏛ ᎨᏒᎢ። ᏅᎩ ᏧᏈ ᎠᎴ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᏑᏕᏘᏴᏛ ᎠᏏ ᏔᎵᏁ
ᎤᏰᎸᏛ ᏗᏟᎶᏍᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᎠᎭᏫᏂᎭ; ᎢᏳ ᏚᏳᎪᏛ ᎠᏓᏍᏆᏂᎪᏔᏅ ᎨᏎᏍᏗ, ᎢᎬᏱᏱ ᏔᎵᏧᏈ ᎠᎴ ᎯᏍᎩ



ᏔᎳᏚ ᎯᏍᎩ ᏑᏕᏘᏴᏛ ᎤᏁᎦ ᎤᏟᎶᏍᏛ ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎬᏗ ᎠᎦᏔᎲ ᎤᏪᏣᏗ ᎠᎴ ᏫᎶ ᎬᏗ። ᏦᏏᎩᏃ ᎠᎴ ᎢᎬᏱᏱ
215 ᏑᏕᏘᏴᏛ ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᏫᎶ ᎨᏎᎢ, ᎼᏏᏃ ᎠᎴ ᏔᎵᏁ 215 ᏑᏕᏘᏴᏛ ᎤᏲ ᏫᎶ ᎨᏎᎢ։

Ta división umi mokõi período irundy generación rehegua. Umi peteĩha irundy generación ikatu
oñemohenda mokõiha irundy generación ári, línea sobre línea, ha upéicha rupi, José ha Moisés,
peteĩ alfa ha omega profético, oñeinteraktua peteĩ Faraón alfa-porã ndive ha peteĩ Faraón
omega-vai ndive. Heta tesape guasu ikatu oñeguenohẽ ko consideración paralela-gui, ha che katu
añemomba’e hag̃uánte hína Abram ñe’ẽre, he’íva pe cuarta generación ohechauka mokõi testígo
umi irundy generación rehegua umi 430 áño ryepýpe. Pe representación mokõivegua umi irundy
generación rehegua ojejuhu Génesis cuatro ha cinco genealogía-kuérape. Ñahesa’ỹijo jave Caín ha
Set-pe pe ñepyrũ ramo pe tuguy renda kuéra ñembyaty rehegua, jajuhu poapy generación oĩha Set
guive Noé peve, ha oñemboja’óramo mbytére, oĩha peteĩ representación mokõi período irundy
generación rehegua. Kóva ojekuaa umi poapy línea generacional-pe, mokõivéva Set ha Caín
rehegua.

સર્ગ ચાર અને પાંચમાં આવેલી વંશાવળીઓ તેમનાં વંશરેખાઓના અંતરૂપે નોહ સાથે રજૂ થાય છે. નોહ
માનવજાતિ સાથેના ઈશ્વરના કરારનું પ્રતીક છે, જે ઇન્દ્રધનુષ દ્વારા દર્શાવવામાં આવ્યું છે.
અબ્રામ પસંદ કરાયેલ પ્રજા સાથેના ઈશ્વરના કરારનું પ્રતીક છે, જે સુન્તન દ્વારા દર્શાવવામાં
આવ્યું છે. આ બન્ને કરારો હંમેશા પરસ્પર જોડાયેલા છે, અને ઉત્પત્તિ અધ્યાય અગિયારમાં, જ્યાં
નોહના જળપ્રલય પછી તરત જ આપણે બેબેલનો મીનાર જોવા મળે છે, ત્યાં અબ્રામ સુધી લઈ જતી
વંશાવળી રજૂ કરવામાં આવી છે. તે અવતરણમાં આઠ નહીં, દસ પેઢીઓ છે. અબ્રામ સુધી લઈ જતું
અવતરણ અને નોહ સુધી લઈ જતું અવતરણ—આ બન્નેમાં નોહિક અને અબ્રાહામીય કરારો
પ્રતિનિધિત્વ પામે છે.

Chapître onze-ïan, ɔr passage yi kɛrɛ àmán de ndɔndɔ mɔtɔ a nyi, à nà kɛrɛ mɛnyàŋ mɔbɛ à yí
mɛnyàŋ mɛsá mìbà yì sùbà màlámà mɔnène.

Y Eber vivió treinta y cuatro años, y engendró a Peleg; y vivió Eber, después que engendró a
Peleg, cuatrocientos treinta años, y engendró hijos e hijas. Y Peleg vivió treinta años, y
engendró a Reu. Génesis 11:16–19.

یربیع یەشو کەو ادییاتۆک ەل ەک ەییربیع یەشو یەژامائ نیمەکەی رەبێع ەب ندرکەژامێا
«یربیع» یوان ەکەداژێون ەد ەل کێکەی ،واردرێژبڵەه یکێلەگ یەمانبەسەن ەل .ارنێسان «یربیع»
گەلەف و رەبێع ،ادتەیائ ێس ەل .نوارسان یێپ واردرێژبڵەه یلەگ ەک ەوان نامەه شەوەئ ەک ،ەوارنێل
نای «ەوەنیڕەپ» یاتاو رەبێع .واردرێژبڵەه ییربیع یداژەن ییزاوایج یندرکیراید ۆب نێدراکەب
ەوەڵباب ەل ەک ەیەناوەئ یامێه ماربەئ .ەی«یربیع» یەشو یگەڕ و ،تێنەیەگەد «ەوەتاکەدڕەپ یەوەئ»
ەل کەو ،تێشخەبەد «نووبتەل» نای «نووبشەباد» یاتاو «گەلەف» .ەوەنڕەپەد واردەدعەو یکاخ ۆب
شەباد یوەز» ادگەلەف یراگژۆڕ ەل ەک نیێرکەد راداگائ ادێوەل ،ەوارکێپ یەژامائ 10:25 نووبادیەپ
.«ووب

ኤበርና ፔሌግ የእውነትን ቃል በትክክል ለሚከፋፍሉ ሰዎች ትንቢታዊ መከፈልን ይወክላሉ። የኖኅ ትውልድ
ሁለት የስምንት መስመሮችን አፈራ፤ እነዚህም በግብፅ ያለው 430 ዓመት እንደሚወክለው ሁለት የአራት
ትውልድ ስብስቦችን ይወክላሉ። የዘፍጥረት ምዕራፍ አሥራ አንድ ትውልድ የተመሰረተው በስምንት ሳይሆን
በአሥር ነው፥ ምክንያቱም ይህ የተመረጠ ሕዝብ ትውልድ ነውና። የተመረጠው ሕዝብ በሁለት የአምስት
ቡድኖች ይከፈላል፤ በዚህም ከአሥሩ ደናግል ምሳሌ ጋር ይስማማል፥ ይህም የእግዚአብሔር የቃል ኪዳን



ሕዝብ ምሳሌ ነው።

Юкъ талкъагъ халкъан насабда, Пелегнин аты ва анъан тарихи еринге ашырывы, Бабил
манарасында ер юзю болюнген Китап тарихи анъда, акъыллы я да акъылсыз он къызнын эки
сыныфка айрылышыны темсил эте. Онджулю тизимде Пелег бешинджи санды, чюнкю ол
онун ортасыдыр. Ибрагимнен темсил этилген Эбер, Ибраний, ярты кечеде саданынъ
вакътында эки сыныф айрылгъанда, каршы тарафкъа кечип акъыллы къыз олгъан бир
акъылсыз къызны темсил эте. Ат бойынджа биринчи Ибраний олгъан Эбер, ахд бойынджа
биринчи Ибраний олгъан Ибрагимни темсил эте. Рабби Ибрагимни Бабилден чакъырып
чыкъаргъанда, бу ярты кечедеги сада хабарини темсил этти; бу исе, эркеклерни ве
къатынларны Бабилден чыкъармагъа чакъыргъан экинджи мелекнин
къуветлендирилювидир.

Ун тал къызныӊ мәсәли, сынақ есигин жапатұғын Пелегтиӊ бӧлинў сызығы жабылмастан
сәл алдын, сыртқа шығыўға шақырыўды кӧрсететұғын Ебер мен Пелег арқалы бейнеленген.
Пайғамбарлық байланыста Ебер Пелегтен кейин 430 жыл жасады, ал Пелег 30 жыл жасады.
Ибраһимниӊ үш қатлы аҳдиниӊ биринши қадамы Ебер мен Пелег арқалы кӧрсетилди. Ебер
мен Пелег арасындағы бӧлинў сызығы еки топ арасындағы шек болғаны сыяқлы, солай етип
Ибраһим де сондай болған. Павелдиӊ Ибраһим пайғамбарлығына қосқаны — Пелегтиӊ Ебер
пайғамбарлығына қосқаны. Ебер 400 жылды жариялады, бирақ Пелег 430 жылды анықлап
кӧрсетті. Сонлықтан Пелег Павелди бейнеледи, сондай-ақ Павелдиӊ 400 жылға 30 жыл
қосқаны да, ал Павелдиӊ хизмети Киели китап пайғамбарлығындағы Пелегти анықлаў
ушын еди. Павел анықлаған Киели китап пайғамбарлығындағы «Пелег» халықтыӊ нақтыдан
руханийға бӧлиниўин бейнеледи.

ሰም እስከ ፈሌግ ድረስ አምስት ትውልዶች ናቸው፤ ከሩእ እስከ አብራምም አምስት ናቸው።

I màw gàn Abram, “Bò ó dájú pé irú-ọmọ rẹ yóò jẹ́ àlejò ní ilẹ̀ tí kì í ṣe tiwọn, wọn yóò sì máa
sìn wọn; wọn yóò sì máa pọ́n wọn lójú fún ọdún ẹgbẹ̀rin.” Jẹ́nẹ́sísì 15:13.

Նա իսկ Աբրահամին և նրա սերնդին տրվեցին խոստումները։ Չի ասում՝ «և
սերունդներին», իբրև շատերի մասին, այլ իբրև մեկի մասին՝ «և քո սերնդին», որ
Քրիստոսն է։ Եվ սա եմ ասում, որ ուխտը, որ Աստծուց նախապես հաստատվել էր
Քրիստոսով, այն օրենքը, որ եկավ չորս հարյուր երեսուն տարի հետո, չի կարող
անվավեր անել, որպեսզի խոստումը զուր դառնա։ Որովհետև եթե ժառանգությունը
օրենքից է, այլևս խոստումից չէ. բայց Աստված այն Աբրահամին տվեց խոստումով։
Գաղատացիներ 3:16–18.

ادیڵاس یس ینەمەت ەل

यीशु अपनी सेवा का कार्य आरम्भ करते समय तीस वर्ष के थे।

Atan Jesus mismo in rugyan na magin mga treinta anyos, nga (siring han paghunahuna han
mga tawo) anak ni Jose, nga anak ni Heli. Lucas 3:23.

.ةنس نيثالث هرمع ناك امل رصم يف نوعرف مدخي نأ أدب فسوي



ەۋ .ىدىئ اتشاي زۇتتوئ ادغاچ ناغرۇت ادىدلائ ڭىننۋەئرىف ىھاشىداپ رىسىم فۇسۇي ەۋ
پىنىليائ ىنىنىمېز نۈتۈپ ڭىنرىسىم ،پىقىچ نىدىرۇزۇھ ڭىننۋەئرىف فۇسۇي
.41:46 شىلىتىراي .ىتقىچ

နဗီးဧဇကေလသည် မိမိအမှုတော်ကို စတင်သောအခါ အသက်သုံးဆယ်ရှိပြီး၊ သူ၏အမှုတော်သည်

နှစ်ဆယ့်နှစ်နှစ် ကြာမြင့်ခဲ့သည်။

Nau atsakė trečiasis dešimtmetis, ketvirtą mėnesį, penktą mėnesio dieną, kai buvau tarp
belaisvių prie Kebaro upės, dangūs atsivėrė, ir aš regėjau Dievo regėjimus. Ezechielio 1:1.

لئیقزح یاه‌هتشون رد .دراد یخیرات تاراشا رگید ِیبن ره زا شیب شیوخ یاه‌هتشون رد لئیقزح
،هتسنادان ،ناخروم و سدقم‌باتک یاملع و ،دراد دوجو نییعت ِلباق یاه‌خیرات هب میقتسم ٔهراشا هدزیس
و دص ِدامن ودو‌تسیب هک دنناد‌یمن دنچره ؛دیشک ازارد‌هب لاس ودو‌تسیب وا تمدخ هک دننک‌یم دییأت
.تسا رازه راهچ و لهچ

Ari Tawit yeroo mootii taʼee mootummaa qabate soddomii waggaa ture; waggaa afurtamaafis
mootummaa ni bulche.

ادوهی رب نوربح رد .دومن تنطلس لاس لهچ و ،دوب هلاس یس ،درک زاغآ یهاشداپ هب هک یماگنه دواد
تنطلس ادوهی و لیئارسا یمامت رب لاس هس و یس میلشروا رد و ؛درک یهاشداپ هام شش و لاس تفه
۵ ،۵:۴ لیئومس ۲ .دومن

ܢܝܬܠܬܘ ܐܡܥܒܪܐ ܟܝܐ ܢܝܥܒܪܐܕ ܐܬܕܡܘ ،ܝܠܡܝܣ ܐܢܝܢܡ ܝܗ ܗܬܘܟܠܡܕ ܐ̈ܢܫ ܢܝܥܒܪܐ ניִדִוָּד
ܗܓܠܦܘ ܥܒܫ) ܐ̈ܩܠܚ ܢܝܪܬܠ ܢܓܠܦܬܡ ܐ̈ܢܫ ܢܝܥܒܪܐܕ ܠܛܡ ،ܝܗ ܣܘܠܘܦܕܘ ܡܪܒܐܕ ܐ̈ܢܫ
ܠܛܡ ܐܬܝܬܘܝܒܢ ܐܬܕܚ ܢܘܗܒ ܬܝܐ ،ܕܝܘܕܕ ܗܬܘܟܠܡܕ ܐ̈ܢܫ ܢܝܥܒܪܐܕ ܐ̈ܢܒܙ ܢܝܪܬ .(ܬܠܬܘ ܢܝܬܠܬܘ
.ܐ̈ܢܫ ܬܠܬܘ ܢܝܬܠܬܘ ܐ̈ܢܫ ܥܒܫ ܟܝܐ ܐ̈ܢܒܙ ܢܝܪܬ ܢܝܠܗܠ ܕܗܣܡ ܐܫܝܕܩ ܐܒܬܟܕ ܐܢܪܚܐ ܐܕܗܣܕ
ܢܝܬܠܬܘ ܗܓܠܦܘ ܥܒܫ ܐܢܟܝܐܘ ،ܢܝܪܬܕ ܠܝܐܘܡܫܒ ܐ̈ܪܝܬܝ ܐܚ̈ܪܝ ܐܬܫ ܢܘܢܗ ܢܝܥܡܫܡ ܐܢܡ
ܐܪܪܫ ܐܕܚ ܠܥ ܠܠܡܢܕ ܗܠ ܐܠܘܕ ܐܚ̈ܪܝ ܐܬܫܕ ܐܒܐܠܘܥ ܕܚ ܐܟܪܗ ܬܝܐ ؟ܢܝܥܒܪܐ ܢܝܘܫ ܬܠܬܘ
.ܐܬܝܬܘܝܒܢ

E os dias em que Davi reinou sobre Israel foram quarenta anos; sete anos reinou em Hebrom, e
trinta e três anos reinou em Jerusalém. 1 Reis 2:11.

22 nimer yehon simbolik min Diviniti i kombineit wetem humanity, mo ministri blong Ezekiel i
lasem twenti-tu yia. Foatin yia blong Joseph i divaed long tufala taem blong seven yia, wik blong
kavenan blong Christ i divaed long tufala sem mak 1260-dei taem, mo foati yia blong rul blong
David i brok long tufala taem, wetem wan adisonal simbol we i joenem tufala taem ya.

َكْلِت ُلَّثَمُتَو ،ًةَياَر َةَرِفاَّظلا ُهَتَسيِنَك ُعَفْرَيَس ِةَريِخَألا ِماَّيَألا يِفَو .ُكِلَمْلاَو ُنِهاَكْلاَو ُّيِبَّنلا َوُه ُعوسَی
،ِّيِبَّنلا َلاَيِقْزَحِب َنيِلَّثَمُمْلا ،ِرَشَبْلاِب ُهَتوُهاَل َعَمَج يِذَّلا ،ِكِلَمْلاَو ِنِهاَكْلاَو ِّيِبَّنلا ،ِحيِسَمْلاِب ُةَسيِنَكْلا
ٍتاَّرَم َعْبَس َيِمْحُأ يِذَّلا ِنوُتُألا يِف َلِضاَفَألا َةَثَالَّثلا ُةَعَبْرَألا ُزوُمُّرلا ُلِّثَمُتَو .ِكِلَمْلا َدُواَدَو ،ِنِهاَكْلا َفُسوُيَو
َرَّصَنْذَخوُبَن ِلاَثْمِت ِلاَفِتْحا يِف ًالَّثَمُم ُهُّلُك ُمَلاَعْلا َناَكَو .ِهللا ِنْباَك َناَكَو ،ُعِباَّرلا َرَهَظ َّمُث ،ِداَتْعُمْلا َقْوَف
ُمُهُدُنْسَت ،ٍّيِرَشَب ٍكِلَمَو ،ٍّيِرَشَب ٍنِهاَكَو ،ٍّيِرَشَب ٍّيِبَن ْنِم ًةَفَّلَؤُم َةَرِفاَّظلا َةَسيِنَكْلا ُعيِمَجْلا ىَأَر ْدَقَو ،ِّيِبَهَّذلا
.ُةَعِباَّرلا ُةَّيِهَلِإلا ُةَّيِصْخَّشلا

«Шайтан дүйнөнү туткунга алды. Ал буркандык ишембини киргизип, ага көрүнүштө өтө
чоң маани берип жатат. Ал бул буркандык ишемби үчүн христиан дүйнөсүнүн



урмат-сыйын Теңирдин Ишембисинен уурдап алды. Дүйнө салтка, адам чыгарган
осуятка таазим кылууда. Небухаданасар Дура түздүгүндө өзүнүн алтын айкелин
орнотуп, ошону менен өзүн көтөргөндөй эле, Шайтан да өзүн ушул жалган ишемби
аркылуу көтөрөт, анткени ал үчүн асмандын белгилерин уурдап алган». Review and
Herald, March 8, 1898.

A Namba Fo
प्रायोगिक भविष्यवाणी के स्तर पर, चालीस, अब्राम के चार सौ का दशमांश है, और चार, चालीस का दशमांश है।
जो कोई भी भविष्यवाणीगत विशेषता संख्या चार में पाई जाती है, वह चालीस के प्रतीकवाद के अनुरूप होनी
चाहिए, और चालीस का प्रतीकवाद, बदले में, चार सौ के प्रतीकवाद के अनुरूप होना चाहिए। संदर्भ के अनुसार,
चार प्रायः “सर्वव्यापी” का प्रतिनिधित्व करता है, जो एक परिचित समझ है; परन्तु यह “एक प्रगति” का भी
प्रतिनिधित्व करता है, और कुछ संदर्भों में “क्रमिक विनाश” का भी।

תיחרזמה אמור .תיברעמה אמור לש יתגרדהה סרהה תא תוגציימ תורצוצחה עבש ןיבמ תונושארה עבראה
תיברעמהו תיחרזמה אמור ,הרוש יבג לע הרוש .םיינאמ׳תועה םינאטלוסה תעבראל העינכב המייתסה לופוניטנטסנוקב
לש םאלסאה ידיב םג וענכוה דבב דבו ,תורצוצח עברא ידי־לע תוגצוימה ,תופוקת עברא ךרואל הגרדהב וררופתה
דועב ,תורצוצח לש תורוד העברא ךרואל אמור לש התליפנ תא םיהזמ םיווקה ינש ,דחי .תישישהו תישימחה הרצוצחה
לע תונוילע םילטונ םאלסאה לש םינאטלוסה תעברא רשאכ ,יפוסה ץקה לא הליבומ םאלסאה םע המילסמ המחלמש
.330 תנשב סוניטנטסנוק ידיב תורסיקה תקולח םע ולחה חרזמהו ברעמה תודלות .הכלממה

Ppatu turumpetakun qaliñchanku 330 watapi Roma occidentalpi, hinaspata pichqa kaq, suqta kaq
turumpetakuna rikuchinku chay atiyta Roma orientalta urmachiqta; chay Roma orientalpas 330
watapi qallarisqalla karqan. Roma orientalwan Roma occidentalwan iskayninku yanaparqanku
papal atiyniyta kay pachapa tronomampi churay llamk'aypi 538 watapi; chayrayku, Roma
occidentalpa hinaspa orientalpa iskay siqiñkuna rikuchinku Estados Unidospa iskay waqrankunata,
paymi Domingo leypi papal atiyniyta yapamanta kay pachapa tronoman kutichin. Roma
occidentalqa iglesia-kamaypa unanchaqninmi profetiku tupanakuypi, Roma orientaltaq
estadopa-kamaypa unanchaqninmi.

.نتسِخرَد هيتاه يژ ْنَمۆر يلاپاپ پورَص قام ،هيارِك هڤرَش يق نيِمَه ْنَمۆر نَيتسو پورَص قام هويئ
ەنهەگِد مەكێئ نێياسيِلَك ێس ،نترانوُن هيتاه سُسەفێئ ب وُك اي ،نادرگاش اياسيِلَك ێپ تْسَب
ىتاپاپ ،نامەهەدزيس ێنركاركشائ اباتۆك ل .1798 اتەه 538 ارەس ل هي‌هيتاپاپ وُك اي ،مەراچ اياسيِلَك
اي ،رابگرەم اي ێو اَنيرب ىتشپ ،تەكد مكوح ناڤیەه 42 ۆب وُك نركسان هيتاه ەك‌ىراكمكوح ووكەو
ناڤیەه وود و لهەچ ێو رەبژ ،1844 ىتشپ «هنين ىدێئ مەد» .تیبد نامرەد ێمەشكەي اياساي ل ،1798
ناگنەشێپ .تەتسەبد ار ليئاخيم اتەه ێمەشكەي اياساي ژ ێندناسوەچ ايەوام ۆب ژ ەكەيامێه
لەگەل ىيەوێشواه ب وُك نەدەد ناشين ىيووژێم نێڵێه ێس نایانەرەك و رهُم ،اسيِلَك وُك نوبتشهەگێت
ىامۆر الێه و ێتالەهژۆر ىامۆر الێه رەس ل ێتسەو ىامۆر اي ىيينيبشێپ اييدهاش اناناد .نچد یدكەي
چيه كينكەت وەئ ێل ؛ابانيب راك‌هب ێپ نێتيرەليم وُك ووبەن ىيينيبشێپ اكێدربراك ،ىلاپاپ
.كۆكان ەتەكان ريگماقەس نێي ناو نێنتشهەگێت ژ كەي

Satr üstüne satr, ilk dörd karnay, bäşinji we altynjy karnaylar tarapyndan şekillendirilen taryhyň
üstüne ýerleşdirilmelidir; soňra bolsa ilkinji üç ýygnagyň çyzygy, dördünji ýygnak tarapyndan
şekillendirilen papalyk yzarlama döwrüne alyp barýar. Birinji çyzykda dört karnay, ikinji çyzykda
dört soltan, üçünji çyzykda bolsa dört ýygnak bar. “Dört” sany bütin dünýäni aňladýar, emma ol



şol bir wagtda raýatlyk ýa-da dini häkimiýetiniň yzygiderli ýok edilmegini hem aňladýar. Onuň
nämäni aňladýandygy bolsa kontekst tarapyndan kesgitlenýär.

Emthethweni weSabatha samSonto, amandla obupapa ayabuyiselwa. Ngokokuqala lapho ubupapa
bunikwa amandla, kwaba nesikhathi sokulungiselela seminyaka engamashumi amathathu.
Emasontweni amane okuqala, ibandla lesine lingubupapa, kanti ibandla lokuqala laliyabafundi,
elimelelwa njenge-Efesu. Izizukulwane ezintathu zokuqala zebandla lobuKristu zaholela ebandleni
lesine laseThiyathira, elimelelwa nguJezebeli. Lapho usufika eThiyathira, ngo-538, kwashaywa
umthetho weSabatha samSonto eMkhandlwini wase-Orleans, ngaleyo ndlela kukhonjiswa
umthetho weSabatha samSonto e-United States, lapho kuphulukiswa inxeba elibulalayo
lango-1798.

ަޔިބ ުރަތަހ ަމަތަރުފ ީނެވެކްއެދ ުޚީރާތ ިރުހ ްށައަމަހ ަންނައ ުނޫނާޤ ޭޑްނަސ ިއަގ ްސްޓޭޓްސ ްޑެޓިއަނުޔ ،ްނެގިށެފ ްނިއ 1798
ްލަޕޭޕ ަންނައ ުހަފ ްށައެއ ،ިއާނޫނާޤ ޭޑްނަސ ީނަރުކުރަޒްނަމ ،ާރީތަޔަތ ީހަބެއ ،ާޔިސީލްކެއ ަނަވުރަތަހ .ެވެންނުކަތާޔިސީލްކެއ
ަޔިދ ްށަމުމިނ ،ާޔިސީލްކެއ ެއ ުނުލްއެގ ިބޯލ ަމަތަރުފ ަބިއ ،ްސަސެފެއ ީހަބެއ ،ާޔިސީލްކެއ ަމަތަރުފ .ެވެއާޔިނައ ޫގަދނުއ
ްށަނޫނާޤ ޭޑްނަސ ެގާރީތަޔަތ .ެވެއިވިތަމ ،ިއަގުނޫނާޤ ޭޑްނަސ ެގާރީތަޔަތ ،ިއަގުމުމިނ ެގުކާލަހ ިއައ ްނެގެވީގްއަރަތ ެގިއަޖަރަދ-ުރަތަހ
ުތަދްއުމ ެގުނާޙިތްމިއ ްނެގިށެފ ްނިއ ުނޫނާޤ ޭޑްނަސ ީނަރުކުރަޒްނަމ ާރީތަޔަތ .ެވެލީޖ ަނަވްނިތ ެގްސޮމަގރަޕ ީއެއ ،ުލީޖ ާރުކިހަފުގަމ
.ެވެމަކިރެވަހްލުސ ެގުލީޖ ަނަވްނިތ ާރުކިހަފުގަމ ްށައާރީތަޔަތ ީނަރުކުރަޒްނަމ ްސޮމަގރަޕ ިދައ ؛ެވެށަމަކ ުރުއަދ ިރުހ ްނެދްނެމިނ
321 ؛ެވެއަގުނާމަޒ ެގްނީޓްނަޓްސްނޮކ ީނުދްއުފ ަމަތަރުފ ،ްނަކިރެވަހްލުސ ޭވެރުކުރަޒްނަމ ްނިއެއ ،ިއާލީޖ ަނަވްނިތ ެގްސޮމަގރަޕ
ީއެއ ްސެވަމަނ ؛ެވެއަގުމަކ ުބްމެލ ެގްސަސެފެއ ީނުށެފ ްސްޓޭޓްސ ްޑެޓިއަނުޔ .ެވެނޫނާޤ ޭޑްނަސ ަމަތަރުފ ީނިދެވުތިއާފ ާނޭއ ިއަގ
.ެވެންނިއަދަފ ްއެނަގެރްޑ ީނަންނަދ ީއެއ ،ްނުމުޓްއެހެބ ިއަގުތުޚަތ ެއ ްނުލައ ާރީތަޔަތ

Экани уставул Нью-Ёркзон йат1әриг1ән хи угенни Апокалипсисалъул т1оцебесеб унго
рукъалъул вач1иялда бихьизабула. Библияйалъул пайхамарлъиялъул анлъабилеб
падишахлъиялъул угенни уген г1уц1арулеб унго тухумалда т1ад бараб, ва гьел ахиралда
ккола якшанбе къануналде, гьенир ракьалъул жанивалъ аждаха к1алъай г1адин к1алъала.
Ахирисеб тухум бихьизабулеб буго аждаха, ай, хъат1лъи жо, Эденалъул бақчаялда
бук1аралъул г1адин; ва гьеб сабабалдалъун Яхья Ч1ах1иясулги Г1исаасулги бугеб борхараб
Исраилалъул ахирисеб тухумалде абуна: «махщелазул тухум».

அந் நான்காவது மற்றும் இறுதியான தலைமுறை, ஒரு புறம் ஒரு இலட்சத்து
நாற்பத்திநான்காயிரத்தைச் சுட்டிக்காட்டும் “தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட
தலைமுறை”யாகவோ, அல்லது அதற்கான எதிர் வகையாகிய விரோதப்
பாம்புகளின் தலைமுறையாகவோ இருக்கிறது. ஒரு வகுப்பு கிறிஸ்துவின்
சாயலை உருவாக்கியுள்ளது; மற்றது மிருகத்தின்—அதாவது
பாம்பின்—சாயலை உருவாக்கியுள்ளது. விரோதப் பாம்புகளின்
தலைமுறை, தேவனுடைய வார்த்தையில் நான்கு முறை நேரடியாக
முன்வைக்கப்படுகிறது. ஒவ்வொரு குறிப்பிடுதலிலும் அதன் சூழல்
வேறுபட்டதாக இருக்கிறது.

Geerarsa inni baayʼeen Fariisotaa fi Saduuqotaa cuuphaa isaa bira dhufan yommuu arge,
akkana isaaniin jedhe: Yaa sanyii bofa summii, dheekkamsa dhufu sana jalaa akka baqattan
eenyutu isin akeekkachiise? Maatewos 3:7.



തീർച്ചയായും “വൈപ്പർ പാമ്പുകളുടെ സന്തതി” എന്നത്
യോഹന്നാൻ ഇഷ്ടപ്പെടാത്ത ചില മതവിഭാഗങ്ങളിലുള്ള ആളുകളെ
കുറിച്ചുള്ള ഏതാനും നിന്ദാപരമായ പരാമർശങ്ങൾ
മാത്രമായിരുന്നുവെങ്കിൽ, ആ പ്രയോഗത്തെക്കുറിച്ച്
പറയാനൊന്നും ഉണ്ടായിരിക്കുകയില്ലായിരുന്നു. എന്നാൽ
ദൈവത്തിന്റെ വചനത്തിലെ ഓരോ വാക്കും വിശുദ്ധമാണ്;
അതിനാൽ യോഹന്നാൻ സദ്ദൂക്യർക്കും പരീശന്മാർക്കും ഒരു
നിർദ്ദിഷ്ടമായ പേർ ഏല്പിക്കുകയായിരുന്നു. ആ പേർ
പ്രസ്താവിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന ഭാഗത്തിന്റെ
സന്ദർഭംകൊണ്ടുതന്നെ പ്രവാചകപരമായി
നിർവചിക്കപ്പെടുന്നു. ആ ഭാഗത്തിൽ യോഹന്നാൻ തന്റെ
ശുശ്രൂഷ നിർവഹിക്കുന്നവനായി തിരിച്ചറിയപ്പെടുന്നു; തുടർന്ന്
സദ്ദൂക്യരും പരീശന്മാരും വിവരണത്തിലേക്ക് പ്രവേശിക്കുന്നു.
ആരംഭവാക്യങ്ങളിൽ യോഹന്നാൻ യെശയ്യാവിന്റെ
“മരുഭൂമിയിലെ ശബ്ദം” എന്നു തിരിച്ചറിയപ്പെടുന്നു.

In us dies came John de Baptist, preekin in de wilderness of Judaea, an saying, Repent ye: for
de kingdom of heaven is at hand.

Ayatgaán nyi yáani yuut nríi Esaias dyáa, yiníi,

Ankheh n yig yiqqaren deg lberri: Heggit abrid i Mass, seggemt iberdan-is.

Y Juan mismo tenía su vestidura de pelo de camello, y un cinto de cuero alrededor de sus
lomos; y su alimento era langostas y miel silvestre.

Tad apae luserh em Yerusalem, ambita Judæa gant holl vro-dro d’ar Yordan, hag e oant
badezet gantañ er Yordan, o anzav o fec’hedoù. Met pa welas kalz a Farizianed ha Saduseaned
o tont d’e vadeziant, e lavaras dezho: O lignez naered-wiber, piv en deus ho reizhet da dec’hel
kuit diouzh ar gounnar da zont? Matthew 3:2–7.

El linaje postrero del antiguo Israel es llamado «generación de víboras» por un profeta que salió
del desierto. Juan es el profeta que cumplió la función del mensajero de Malaquías, quien preparó
el camino para el Mensajero del Pacto, y fue también la voz en el desierto identificada por Isaías.

شەکشێپ «ڕەواب یاعدیئ» ناوەئ ەک نینیبەد ،نیرگب واچرەبەل کەیامێه کەو «ساڵێگ» رەگەئ ەل
.یشۆپاد نایۆخ ییرەورەپدادان ریجنەه یساڵێگ ەب ەک ،تێد اّوەح و مەدائ ڵەگەل ەکەژامائ مەکەی .نەکەد
،ووچوانەل ەوەئ کێتاک ماڵەب ،یتسوردوتساڕ یّلج ،ووبدرکرەبەل ناییکانووڕ یّلج رتشێپ
نایتسیوێپ یەوەئ وومەه ننازەد او یەناوەئ ،ەناکەیایکیدوال یەنێو ەوەئ .نەدرەپێب ەک نتشیەگێت
ەل .تێبەد شاب کێتش وومەه و ،ەوەنراشب «ڕەواب یاعدیئ یساڵێگ» تشپەل نایۆخ ەیەوەئ ەیێپ
ەب نایەنامتم ەک تێودەد ەناییایکیدوال ەکەلوج وەب ژد ۆخوەتساڕ اننەحۆی ،ادەکەقەد وان ەل رتشاپ
یساڵێگ اهنەت ناینووبییابۆخەل ەکنوچ ،تادب ناییراگزڕ یەوەئ ۆب ەیەه میهاربەئ یکەڵەچەڕنێوخ
.ەیێک وەئ ەک ەیەوەئ یەناشین ڤۆرم یّلج .ووب ڕەواب یاعدیئ یڵاتەب

Ibiti ni ishushanyo cy’abantu n’icy’ubwami, kandi imbuto, ishami, urubuto, ubutaka, amazi, umuzi
ndetse by’umwihariko amababi byose bihagarariye ibimenyetso byihariye by’ubuhanuzi buri



kimwe ukwacyo; nyamara ayo kuri yose ahujwe n’ibindi bimenyetso bihagarariwe mu mirongo
itandukanye y’ubuhanuzi ikoresha ibimenyetso by’ubuhanuzi bigize “igiti.” Birumvikana ko
ishushanyo rya mbere ry’ubuhanuzi ry’igiti ari uko rihagarariye ikigeragezo cy’ubuzima cyangwa
urupfu.

John-ən xəbərdarlığı onun geyindiyi paltarlar və yediyi qida ilə təmsil olunur. Qədim İsrailin
əvvəlindəki manna və ya axırda olan Göydən Enmiş Çörək kimi peyğəmbərlik qidası yeyilməlidir.
Bu qida yeyilməli olan peyğəmbərlik sınaq xəbərini təmsil edir, çünki o, Məsihin bədəni və Onun
qanıdır. John-un geyindiyi paltarlar və yediyi qida Məsih üçün yolu hazırlayan xəbəri və xəbərçini
müəyyən edir. John, Bazar günü qanunu zamanı Öz məbədinə qəflətən gələn Əhdin Xəbərçisi olan
Məsih üçün yolu hazırlayan son xəbərçini təmsil edir. Bu baş verdikdə, həm də Laodikeyalılar və
alaq otları olan ağılsız bakirələr, John səhradan çıxıb göründüyü vaxtda fariseylər və sadukeylər
kimi, İbrahimin əhd xalqı olduqlarını iddia edənlərin son dördüncü nəslini təmsil edirlər.

عم عرزلا ّباودل نوكت امك ،ٍريخست ِةلصو ىلع لمتشت ٍدلج نم ًةقطنمو ،لبإلا رعش سبلي ناك انحوي
،ةسدقملا رافسألا يف مالسإلل ّيسيئر ٌزمر وهو ،دارجلا نم هتلاسر تناك كلذلو ،لكأي ناكو .رينلا
.لسعلاب مالسإلا نع هتلاسر جزمي ناكو

Y la casa de Israel llamó su nombre Maná; y era como semilla de cilantro, blanco; y su sabor
era como hojuelas hechas con miel. Éxodo 16:31.

نولَّثمُي يتلا ةلاسرلا معط هفصوب ءايبنألا هدّدحي ام وهو ،لسعلاك همعط ناكو ،هللا ةملكل ٌزمر ّنملا
دارجلاو .لمجلا رعشو لمجلا دلج نم ٌةقطنمو ،دارجلا اهلّثمت امك مالسإلا ةلاسرب انحوي ءاج دقل .اهل نيلكآ
يتلا هللا ةملك ةرانتساب ًةجوزمم ،مالسإلا ةلاسر ،ةلاسرلا كلت تناكو .مالسإلل نازمر امهالك لمجلاو
.«لسعلا» ـب اهل لَّثمُي

ꨀꩉꨁ ꨍꨔꨌ ꨐꨣꨊꨕꨓ, ꨀꨓ ꨕꨘꨔꨌ ꨀꨋꨔꨁ ꨄꨒꨘꨓ ꨄꨔꨟꨓ; ꨑꨙꨗ,
ꨆꨘꨓ ꨀꨃꨘ, ꨀꨓ ꨕꨔꨓꨗ ꨈꨓ ꨕꨙꨔꨟꨓ ꨆꨔꨒꨓꨕ, ꨄꨣꨓꨔ ꨀꨓ ꨕꨔꨓꨗ
ꨋꨘꨒꨉꨗ ꨒꨕꨘ ꨀꨙꨉꨔꨓ ꨀꨚꨔꨌ ꨇꨘꨓ. 1 Samuel 14:29.

ًالسع انحوي لكأي ملو ،ايليإ ءاج امك ةيربلا نم ءاج لب ،مالسإلا ةلاسر دّرجم لّثمي نكي مل انحوي
رصعلا كلذ تاسسؤم يف بّردتي مل ،حيسملا عم لاحلا ناك امك ،هنأل ،اًّيرب ًالسع لكأ لب ،بسحف
ًالسع انحوي لكأ دقل .نييقودصلاو نييسيرفلا ريمخب لَّثمملا ،صاخلا اهتلاسر لسع اهل ناك يتلا
كلت يف داتعملا مازحلا ناكو .همايأ يف ةينيدلا تاسسؤملا جراخ سدقلا حورلاب بّردت هنأل ،ةيربلا نم
اذهو .لمجلا رعش نم عونصملا هَبوث اهب طبري صخشلا ناك ةيلصفم ةيلآ ىلع لمتشي ةبقحلا
.يوامسلا سدقملا ىلإ يضرألا سدقملا نم لّوحتلا ةطقن ناك يذلا ،انحوي لّثمي لصفملا

«O profeta João foi o elo de ligação entre as duas dispensações. Como representante de Deus,
ele se apresentou para mostrar a relação da lei e dos profetas com a dispensação cristã. Ele era
a luz menor, à qual se seguiria uma maior. A mente de João foi iluminada pelo Espírito Santo,
para que ele derramasse luz sobre o seu povo; mas nenhuma outra luz jamais brilhou nem
jamais brilhará tão claramente sobre o homem caído como aquela que emana do ensino e do
exemplo de Jesus. Cristo e a Sua missão tinham sido compreendidos apenas obscuramente,
conforme eram tipificados nos sacrifícios sombrios. Nem mesmo João havia compreendido
plenamente a vida futura e imortal por meio do Salvador.» The Desire of Ages, 220.



Yuhanna’nın menteşeli giysisi, Mesih’in vaftizinin tam noktasında tanıtılır; bu vaftiz, Yuhanna’nın
vaftiz etmekte olduğu yerin temsil ettiği dönüm noktasıydı. O yerin adı Bethabara idi; anlamı
“geçit”tir ve bu, eski İsrail’in, tıpkı Yuhanna’nın yaptığı gibi, çölde çıktıktan sonra Vaat Edilmiş
Topraklar’a girdiği yerin ta kendisidir.

ਸਵਭਾਵਕ ਹੀ, ਯੂਹੰਨਾ ਜਿਸ ਦੀ ਨੁਮਾਇੰਦਗੀ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਉਹ ਇੱਕ ਲੱਖ ਚੁਆਲੀ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਦੀ ਚਲਹੇਰ ਹੈ, ਪਰ ਅਸੀਂ
ਕੇਵਲ ਇਹ ਗੱਲ ਦਰਸਾ ਰਹੇ ਹਾਂ ਕਿ ਜਦੋਂ ਯਿਸੂ ਨੇ ਬਪਤਿਸਮਾ ਲਿਆ, ਤਾਂ ਉਹੀ ਪੀੜ੍ਹੀ ਸੀ ਜਿਸ ਨੂੰ ਉਸ ਨੇ ਅਤੇ ਯੂਹੰਨਾ
ਨੇ “ਸੱਪਾਂ ਦੀ ਪੀੜ੍ਹੀ” ਕਿਹਾ। ਯਿਸੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਦਸ ਹੁਕਮਾਂ ਦੀ ਵਿਵਸਥਾ ਨੂੰ ਮਹਿਮਾ ਦੇਣ ਲਈ ਆਇਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਸ
ਨੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਰ ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਪ੍ਰੇਰਿਆ; ਇਸ ਲਈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਇਸਰਾਏਲ ਦੀ ਆਖਰੀ ਪੀੜ੍ਹੀ ਨੂੰ ਸੱਪਾਂ
ਦੀ ਪੀੜ੍ਹੀ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਹ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਕਿ ਦੂਜਾ ਹੁਕਮ ਉਸ ਨਿਆਂ ਦੀ ਪਹਿਚਾਣ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਤੀਜੀ ਅਤੇ
ਚੌਥੀ ਪੀੜ੍ਹੀਆਂ ਵਿੱਚ ਪੂਰਾ ਕੀਤਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ।

ХӀоттийнчу а, диъанчу а тӀаьхьенаш ю прогрессивни суд, цу диъанчу тӀаьхьенца чекхболу,
иза ехархойн тӀаьхье ю. Христосан маьлха тӀедуьйнаӀар 9/11-ца типологически гойту.
Лаодикинский «Seventh-day Adventist» тӀаьхье цу хенан долчу хьалха шен чаккхенан
тӀаьхьенехь бу. Яхьяс фарисейнна а, саддукейнна а дийцар Лаодикинский хабар дара.

Lakin o, çoxlu fəriseylərin və saddukilərin onun vəftizinə gəldiyini görəndə, onlara dedi,

؟ووتاهاد یەکەییەڕووت ەل نەکاڕەب نوودرک یراداگائ ێک ،ناکەیوارهەژ ەرام یەوەن یەئ

Gəlin, tövbəyə layiq bəhrələr gətirin; və öz-özünüzə deməyin: “Bizim atamız İbrahimdir.”

кайӊарга айтам: Кудай бу таштардан Ибраһимге балдар жарата алат.

کین یەویم هِن هک یتخەرد ره سپ ؛هیب هتشغآ نب هَشیر نوتخەرد ێخ ەشِت َشیکورپ‌هت نونکا اد
نم زا سپ هک وا اما ؛مَهِد دیمعت هبوت ِرهَب ،بآ هب هر امش نم .هیب هتخادنا شتآ رد و هیب هدیرب ،هراب
هب و سدقلا‌حور هب هر امش وا ؛مریگرب هر شیاه‌شفک مَا‌هِن هتسیاش نم هک ،هتسه رتاناوت نم زا ،هیآ
داوخ کاپ یمامت هب هر شیوخ ِهاگنمرخ ،هتسه شَتسد رد شَنزیبداب هک وا .دَهِد داوخ دیمعت شتآ
.دینازوس داوخ ریذپان‌یشوماخ یشتآ هب هر هاک اما ؛دروآ داوخ مهارف رابنا هب هر شیوخ ِمدنگ و ،درک

Иисус Джон унашта дайчаз Галилейас изи Иордан, вилла аьтто. Матай 3:7–13.

یانعم و انحوی ِرمک یالول اب یگنهامه رد تسا یفطع ٔهطقن ِدامن هک ییاج ؛دمآ لیلج زا یسیع
هدش نوگرگد دهع ِنتخاس راوتسا رد حیسم ِراک هب ،هار ِنتخاس هدامآ رد انحوی ِراک هاگنآ .هرابع‌تیب
.دوب هدش زاغآ بیلص زا سپ و شیپ ِمین و لاس هس نآ و دوب هدیسر نایاپ هب یگدامآ ِلاس یس نآ .دوب

Yohannis ujumaan inni magaalaa Yerusaalem barbadaaʼuu irratti dheekkamsa dhufuuf jiru keessaa
akeekkachiisa ture; barbadaan sunis akkasuma dhuma addunyaa fi dhaʼicha torban isa dhumaa
bakka buʼa. Ujumaan akeekkachiisaa sun keessatti Islaamaatiin marfamee ture, akkasumas nama
hojii irra oolchuun isaa qofa ergamaa Milkiyaas kan karaa qopheessu, fi sagalee Isaayyaas
gammoojjii keessaa taʼe qofa utuu hin taʼin, ujumaa Eliyaasis raawwateen dhihaate; jechuunis
uffanni Yohannis akkuma kan Eliyaas wajjin wal fakkaatu, ujumaan Yohannisis akkuma ujumaa
Eliyaas wajjin wal fakkaata ture.

이르되 너희를 맞으러 올라와 이 말을 너희에게 전한 자가 어떠한 사람이더냐? 하니,
그들이 그에게 대답하되 그는 털이 많은 사람이며 허리에 가죽 띠를 띠었더이다. 하매,
그가 이르되 그는 디셉 사람 엘리야로다. 열왕기하 1:7, 8.



Be John mey, Elias mey, “manera de hombre piha paʼe he?” hikuái ñeporandúrõ, oñembohováita
chupekuéra: “kuimbaʼe avaroguy hague, ha ipy’a ári ojokua hag̃ua peteĩ ku’akuaha piregua.” Juan
rembiapo ministerial seis mése pukukue ojehechauka pe pasáhepe, upépe pe última ha irundyha
generación ojekuaa porã ha oñemyesakã hag̃ua he’iséva. Pe marandu Laodicéape guarã,
oñeme’ẽva chupekuéra, oñemoĩ directamente umi oñemboheráva Tupã pactopegua tavayguakuéra
rehe; omomarandu chupekuéra pe pochy oútavare, ojehechaukaháicha peteĩ hacha oinupãva
yvyramáta rapokuére. Pe marandúpe avei oikeva’ekue Cristo omohu’ãtaha pe prueba rembiapo
oñepyrũva’ekue Juan ndive. Upe rire Mateo-pe, Jesús avei oñe’ẽ umi hudíore “mbói ra’y
ñemoñare” ramo, ha ojapyhy jey pe tema Juan omoñepyrũva’ekue peteĩ yvyramáta oñekytĩ
rehegua, ha omyesakã mba’érepa.

اریز ؛دساف ار شا‌هویم و دیزاس دساف ار تخرد ای ،وکین ار شا‌هویم و دیزاس وکین ای ار تخرد
نانخس دیناوت‌یم هنوگچ ،دیریرش هک امش ،نایعفا لسن یا .دوش‌یم هتخانش شا‌هویم زا تخرد
یاهزیچ ،لد یوکین ِجنگ زا وکین درم .دیوگ‌یم نخس لد ِینوزف زا ناهد اریز ؟دییوگب وکین
امش هب نکیل .دروآ‌یم نوریب ریرش یاهزیچ ،ریرش ِجنگ زا ریرش درم و ؛دروآ‌یم نوریب وکین
هب اریز .داد دنهاوخ ار نآ باسح یرواد زور رد ،دنیوگب هک لطاب ِنخس ره زا مدرم هک میوگ‌یم
.۳۷–۳۳‏:۱۲ یتم .دیدرگ یهاوخ موکحم تنانخس هب و ،دش یهاوخ هدرمش لداع تنانخس

Në përputhje me urdhërimin e dytë, dita e gjykimit është në brezin e katërt. Gjykimi bazohet mbi
mesazhin që ne flasim, dhe ai mesazh del nga zemrat tona. Është mesazhi që ne flasim ai që e
përcakton nëse jemi “brezi i zgjedhur” i Pjetrit apo një “brez nepërkash”. Secila klasë shfaqet në
përfundim të një procesi sprove, kur Krishti, si njeriu me furçën e pluhurit, pastron dyshemenë e
Tij. Ashtu si me vajin në shëmbëlltyrën e dhjetë virgjëreshave, mesazhi përfaqësohet ose nga një
zemër e ligë ose nga një zemër e mirë. Referenca e Krishtit shton se ky brez nepërkash, që është
brezi i katërt dhe i fundit, kërkon një shenjë, dhe e vetmja shenjë që do t’u jepej ishte shenja e
Jonait.

کا ںولوک ںاسُت ںیسا ،داتسُا ،ایھکآ ےت اتِد باوج ےن ںایسیرف ےت ملاع ھجک ںاتقو یت
راکانز ےت ریرش کِا ،ایھکآ ےت اتِد باوج ںون ںانہوا ےن سُا رپ ۔ںاہ ےدنہاچ ینھکیو یناشِن
یبن ےئاوس ،یگ ےواج یتِد ہن یناشِن یئوک ںونہوا رپ ؛ےا یدنہر چو شالت ید یناشِن لسن
ںیویت ،ایر چو ڈیھڈ ید ھچم ںاتار نِت ےت نِد نِت سنوی ںیویج وج ںویک ۔ےد یناشِن ید سنوی
لان ےد لسن سِا چو تلادع کول ےد ہونین ۔اگ ےہر چو لد ےد نیمز ںاتار نِت ےت نِد نِت یو مدآ ِنبا
؛نس ےئگ رک ہبوت ےتُا یدانم ید سنوی ہوا وج یئل سِا ،ےگ نوال مازلا ےتُا سِا ےت ےگ نھٹُا
ےھٹُا لان ےد لسن سِا چو تلادع اتام جار ید نख्کد ۔ےا دوجوم ےھتا اڈو ںوت سنوی ،وھکیو ےت
یئاہتنا ےد نیمز یئل ننُس تمکح ید نامیلس ہوا وج ںویک ،یگ ےوال مازلا ےتُا سِا ےت یگ
۔42–12:38 یتم ۔ےا دوجوم ےھتا اڈو ںوت نامیلس ،وھکیو ےت ؛یس یئآ ںوت ںایصح

Cristo aludió a los judíos como una generación de víboras, y utiliza ilustraciones de juicio como el
mensaje de Jonás y el mensaje de la sabiduría de Salomón. Jesús está identificando, por el contexto
y con dos testigos, que la generación de víboras es la cuarta generación, pues en la cuarta
generación es donde se lleva a cabo el juicio.

ੲیو تبس ےت تعیرش ید ادخ ںیویج ،نہ اڈنھج ای ،ناشِن اد ںانِد ےد ریخا رازہ راچ ےت ݨہیلاچ وس ک
ہمستپب ادہوا یئل ںایدوہی چو ےنامز ےد حیسم اڑہیج ،ےا ناشِن اد تمایق ناشِن اد ہانوی ۔نہ ناشِن
انحوی ،ہانوی ۔ںین ”رتوبک“ ٰینعم ےد ہانوی ۔ایرّتُا چو تروص ید رتوبک سدقلا ُحور ںودج ،یس



،ںین ےدنید ہتپ اد ترازہ راچ ےت ݨہیلاچ وس کا ںانُا ،رزعل ےت فسوی ،لیا یناد ،سیون ہفشاکم
ےن ںانُا دعب ےدہوا ۔ںین ےدناج ےتیِک ہدنز دعب ںوت ݨہر ےئپ ہدرم چو یلگ نِد نِت ےھڑاس ےڑہیج
نب ںاوھٹَا ہوا ںوچو ںاتس ہوا حرط سیا ،ےا اݨلدب لاو ںایلاو ہیفلدالیف ںوت ںایلاو ہیکیدؤال
ںودج ےت ایگ ایٹُس چو یناپ ںونہوا وج ںویک ،ےا ادرک یگدنئامن ید ےمستپب ہانوی ۔ںین ےدناج
انحوی ںیویج ،ایگ اتیِک ہدنز ہوا ریف ۔ایگ رم ےت روط یتمالع ہوا ںات ایل لگن ںونہوا ےن ھچم
ںودج ایلکن ہدنز لیا یناد ںیویج ےت ،ایگ ایھڈک ںوچو لیت ےدلوھک ںونہوا ںودج ایچب ہدنز
ںیویج ےت ،ایگ ایھڈک ںوچو ڈھک ںون فسوی ںیویج ےت ،ایگ ایھڈک ںوچو ہوھک ید ںاریش ںونہوا
ید حیسم اڑہیج ،ںون ناشِن ےد ہانوی یدوہی ۔یس ہزجعم الاو ݨَل رہُم چو ےنامز ےد حیسم اڑہیج ،رزعل
ادنآ رظن ناشِن اد 9/11 ںون مزا ٹنوڈیا ںاّنِج ،ایآ رظن ہن فاص اّنوا ںون ںانہوا ،ےا ادنوہ رہاظ لان تمایق
۔ےا ناشِن اد ہانوی اڑہیج ،ےا

Anecdana acaana maqaala itti aanu keessatti itti fufna.

“ईश्वरका जनतासमक्ष, नजिक र टाढा दुवैतिर, अब आउन लागिरहेको चेतावनीको भार तेस्रो स्वर्गदूतको
सन्देश हो। अनि यस सन्देशलाई बुझ्न खोज्नेहरूलाई प्रभुले वचनको यस्तो प्रयोग गर्न अगुवाइ गर्नुहुने
छैन, जसले आधारलाई कमजोर पारोस् र ती स्तम्भहरू हटाओस्, जसले सेभेन्थ-डे एड्भेन्टिस्टहरूलाई आज
जे छन् त्यही बनाएको विश्वासलाई धानेका छन्। परमेश्वरको वचनमा प्रकट गरिएको भविष्यवाणीको
रेखाअनुसार हामी अघि बढ्दै जाँदा, आफ्नो क्रमअनुसार खुल्दै आएका सत्यहरू सत्य हुन्—पवित्र, अनन्त
सत्य, आज पनि। विगतमा हाम्रो अनुभवको इतिहासमा एक-एक पाइलामा त्यो भूमिमा हिँडेका,
भविष्यवाणीहरूमा सत्यको शृङ्खला देखेका मानिसहरू, प्रकाशको प्रत्येक किरणलाई स्वीकार गर्न र पालन
गर्न तयार पारिएका थिए। तिनीहरू प्रार्थना गरिरहेका थिए, उपवास बसिरहेका थिए, खोजिरहेका थिए, गुप्त
धनझैँ सत्यको लागि खनिरहेका थिए, र हामी जान्दछौँ, पवित्र आत्माले हामीलाई शिक्षा दिँदै र अगुवाइ गर्दै
हुनुहुन्थ्यो। धेरै सिद्धान्तहरू प्रस्तुत गरिए, जसमा सत्यको आभास थियो, तर ती यस्ता प्रकारले गलत
व्याख्या गरिएका र गलत रूपमा लागू गरिएका धर्मशास्त्रीय पदहरूसँग मिसाइएका थिए कि तिनले खतरनाक
भ्रमहरूतर्फ डोर्‍याए। सत्यको प्रत्येक बुँदा कसरी स्थापित गरियो, र परमेश्वरको पवित्र आत्माद्वारा
त्यसमा कसरी छाप लगाइयो, हामी यो अत्यन्त राम्रोसँग जान्दछौँ। र सधैँ आवाजहरू सुनिन्थे, ‘यहाँ सत्य
छ,’ ‘मसँग सत्य छ; मेरो पछि लाग।’ तर चेतावनीहरू आए, ‘तिमीहरू तिनीहरूका पछि नलाग। मैले तिनीहरूलाई
पठाएको छैन, तर तिनीहरू दौडिए।’ (यर्मिया 23:21 हेर्नुहोस्।)”

یەوەئ یەرابەل وەئ یناکەندنایەگائ و ،نووب رادناشین و راید حیسەم یناکەییرەخشێپتسەد“
یەوەئ .ارزەماد نامسائ ینادزەی نەیالەل ڵاخ ەب ڵاخ .نووب رەنێهڕوسرەس رۆز ەییچ ەییتساڕ ەک
یەوەل ننێهان زاو ناکەگنەد ماڵەب .ەییتساڕ شۆڕمەئ ،ووب یتساڕ ادەتاک وەل
ەل ەنایێون ەییکانووڕ مەئ ماڵەب ’.ەیەه مێون ییکانووڕ نم .ەییتساڕ ەمەئ‘—نێرتسیبب
ووتوەکرەد ادوخ یلەگ یناداڵەهەب و ەشو یەڵەه یندربراکەب یماجنەئ ەل ادیینیبشێپ یناکەڵێه
ەنایتساڕ وەئ ەشو یراکدنێوخ رەگەئ .تێرگنایب ەک تێبەه کێرەگنەل یەوەئ ێبەب نبەد
یۆخ ۆب ەنایتساڕ مەئ و ،نوودرک یارکشائ ادیەکەلەگ یناکەییرەبێڕ ەل ادوخ ەک تێرگبرەو
یڵانەک ناوەئ اوەئ ،یۆخ ییەدرک ینایژ وان ەتێنێهنایب و ،تاکب سرەه ،تێنێهبراکەب
ەییرۆیت یەوەنیڵۆکێل ۆب ەوودرک ناخرەت نایۆخ یەناوەئ ماڵەب .نووبەد یکانووڕ یوودنیز
ەناتش مەئ یەوەئ ۆب نادڵوەه یاود و ،ەیەه ەوەکێپ نایەڵەه و یتساڕ ەل کەیەڵەکێت ،ناکێون
ەل و ،ەوودناسریگاد یهالیئ یڵاقرەس ەل نایەکەعمەش ەک ەنایوودناملەس ،نەکب راید و گنرگ
.Selected Messages, book 2, 103, 104 ”.ەوەتەواژوک ادەییکیرات


